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บทคัดยอ

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาลักษณะเดนของภาษาวรรณศิลป

ในวรรณกรรมที่เปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป การศึกษาพบวา ลักษณะเดนของ

ลีลาภาษาวรรณศิลป ไดแก การใชภาษาแหวกแนว การใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล 

และการใชลีลาวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย ภาษาวรรณศิลปดังกลาวมีลักษณะรวมสมัย 

และเปนลกัษณะเดนของภาษาสรางสรรคในยคุสงครามเยน็ ทีไ่ดรบัอทิธพิลจากการขยายตวั

ของวัฒนธรรมหนงัสอืและสือ่ภาพยนตรจากฮอลล ี- วดู ความนยิมอานและแปลวรรณกรรมตะวนัตก  

ตลอดจนการสืบทอดวัฒนธรรมวรรณศิลปของไทยในบริบทสมัยใหม 

คําสําคัญ : ลีลาวรรณศิลปรวมสมัย การสรางสรรค สงครามเย็น
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Abstract
               This study analyzes the characteristics that define the literary style 
pioneered by Pra-mun Aunha-thup, one of Thailand's greatest contemporary 
writers. His unconventional use of Thai grammar, combined with a style that 
seamlessly fused newspaper journalism and traditional descriptive writing 
together created a unique prose writing style that illuminates both his 
considerable talents as a writer and the turbulent cold war period in Thailand 
in which he lived and worked.  During this time, a period marked by great 
ideological differences, modernization, urbanization and industrialization in 
Thai society and the influence that the West brought to bear through Hollywood 
movies and translated literary works, Pra-mun Aunha-thup's literary style 
heralded the advent of Thai literature in a modern context.   

Keywords: contemporary Thai literary styles, creativity, the Cold War

บทนํา
 ปจจัยทางการเมืองและความสัมพันธระหวางประเทศไทยกับบริบทโลกยุค 
“อเมริกันไนเซชั่น” (Americanization) เกิดข้ึนในระยะเวลาของ “สงครามเย็น” หรือ
ชวงเวลาหลัง“การสิ้นสุดลงของสงครามโลกครั้งที่สองในระยะปลายป ค.ศ. 1945 (2488) 
และดําเนินเรื่อยมาจนถึงป ค.ศ. 1989 (2532)” (Vidhya Sutjaritthanarak, 2014)  
ชวงเวลาดังกลาว มีวรรณกรรมท่ีใชภาษาสรางสรรคโดดเดนเฉพาะยุคเกิดขึ้น ซึ่งใน
บทความนี้จะเรียกวา “วรรณกรรมยุคสงครามเย็น”3 ตามที่นิยามไววา 

 3ผูเขียนใชเกณฑการแบงประเภทของวรรณกรรม ตามลักษณะเนื้อหาและศิลปะการประพันธ

เฉพาะชวงเวลา   นอกเหนอืจากวิธีคิดคําจํากัดความดงักลาวแลว ยงัมกีารศกึษาจํานวนหนึง่ อธบิายลกัษณะ

เนือ้หาของวรรณกรรมเกีย่วกบัเสรภีาพการแสดงออกทางเพศและชวีติผูหญงิกลางคนืในชวงตนของสงครามเยน็

วาเปน “วรรณกรรมสะทอนคตนิยิมสมยัใหม” (Soranat Tailanga, 2014)  หรือวรรณกรรมทีนํ่าเสนอชวีติเสรี 

ของนกัเรยีนไทยในฟลิปปนสในชวงเวลาดงักลาววา “วรรณกรรมนกัเรียนฟลปิปนส” (Arthit Jiamrattanyu, 

2015) นอกจากน้ี  ยงัมวีรรณกรรมทีส่ะทอนผลจากสงครามเยน็ในประเทศไทย เชนเรือ่งราวเกีย่วกบัชวีติ 

“เมยีเชา” กับทหารอเมรกัิน จี.ไอ.
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 เรื่องสั้นและนวนิยายที่ผลิตขึ้นในระยะเวลาที่ประเทศไทยได

รับอิทธิพลทางสังคมและวัฒนธรรมจากประเทศสหรัฐอเมริกา ในยุค

สงครามเย็นระยะแรก (ระหวางพ.ศ. 2488 - 2510 โดยประมาณ)   

วรรณกรรมกลุมนีส้ะทอนใหเหน็ผลจากกระบวนการ “อเมรกินัไนเซชัน่” 

(Americanization) หรือ “กระบวนการทําใหเปนอเมริกัน”  (Andrew 

Roos, 1989: 7) ท่ีสหรัฐอเมริกาดําเนินการผานสื่อสมัยใหม และ

วัฒนธรรมการบริโภคจนแพรกระจายไปทั่วโลก

   ภูมิหลังท่ีเก่ียวของกับกระบวนการทําใหเปนอเมริกัน เกิดขึ้นหลังสงครามโลก

ครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ชวงเวลานั้นระบอบการปกครองแบบกษัตริยในหลายประเทศทั่วโลก

เริ่มลมสลาย ศูนยกลางมหาอํานาจของโลกไดเปลี่ยนจากยุโรปมาเปนสหรัฐอเมริกาเกิด

การแขงขันกันระหวางลัทธิเสรีประชาธิปไตยของสหรัฐอเมริกา กับลัทธิคอมมิวนิสตของ

สหภาพโซเวียตเพื่อเปนมหาอํานาจในโลกยุคใหม นอกเหนือจากการตั้งฐานทัพในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใตเพื่อตอสูกับลัทธิคอมมิวนิสตแลว สหรัฐอเมริกามีวิธีการสรางความเปน

มหาอํานาจทางเศรษฐกิจและลัทธิทางการปกครอง ผานกระบวนการทําใหเปนอเมริกัน 

(Americanization) ดวยวิธีตาง ๆ เชน การใหทุนนักวิชาการไปเรียนตอที่อเมริกา 

เพื่อทําใหเกิดความคิดความเชื่อแบบอเมริกัน ที่สําคัญ คือ วัฒนธรรมประชาธิปไตย           

(Nidhi Aeusrivongse, 2018) ในอีกดานหนึ่งที่เปนความสําเร็จของการแพรกระจาย

อํานาจของสหรัฐอเมริกา คือ การใช “อํานาจออน” (soft power) ครอบงําวัฒนธรรมของ

นานาประเทศทั่วโลก รวมท้ังประเทศไทย ดังสะทอนผานการสรางสรรคเนื้อหาและภาษา

ในวรรณกรรม “ยุคสงครามเย็น” 

 ลักษณะสรางสรรคดังกลาว เปนผลจากการพัฒนาอุตสาหกรรมส่ือบันเทิงหลาย

ประเภททีส่าํคญั ไดแก การผลติภาพยนตรและเพลง การผลิตสินคา แฟชัน่ และโฆษณาตาง ๆ 

เพื่อกระตุนการบริโภค อุตสาหกรรมเหลาน้ีมีศูนยกลางการผลิตที่สหรัฐอเมริกา จัดเปน

อํานาจออนอยางหน่ึง ท่ีสหรัฐอเมริกาใชเผยแพรวัฒนธรรม และวิธีคิดสมัยใหม

แบบอเมริกันชน ผานสื่อบันเทิง สินคา โฆษณา และอาหารการกิน ไปยังประเทศตาง ๆ

ทั่วโลก เพื่อใหนานาประเทศยอมรับและชื่นชมวัฒนธรรมสมัยใหม อันเปนผลดีตอ
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การสรางอํานาจผานลัทธิการปกครอง และความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจของสหรัฐอเมริกา 

(Chatcharin Chaiwat, 2009) ผลจากการดาํเนนินโยบายดงักลาว สะทอนผานความสัมพนัธ

ระหวางไทยกับสหรัฐอเมริกา ในมิติทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรม ไดแก การขยายตัวของ

สถานบันเทิง อุตสาหกรรมการทองเที่ยวและบริการ การขยายตัวของสื่อสิ่งพิมพและ

โฆษณาเพื่อตอบสนองการบริโภคท่ีมากขึ้น และความแพรหลายของภาพยนตรฮอลลีวูด 

ปจจัยเหลานี้สงผลท้ังโดยตรงและโดยออม ตอลักษณะเนื้อหา ภาษา และกลวิธีทาง

วรรณศิลปในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป หนึ่งในนักเขียนไทยชั้นแนวหนายุคนั้น 

       เมื่อพิจารณาความสัมพันธ ระหวางการสรางสรรคตัวบทวรรณกรรม กับสังคม

และวัฒนธรรม พบวา ลักษณะลีลาภาษาของนักประพันธที่มีอาชีพเปนนักขาว นักแปล 

และนักโฆษณา เปนผลผลิตของกระแสการสรางความเปนสมัยใหมผานวัฒนธรรม

การอานในยุคสงครามเย็น ยุคดังกลาวเกิดกระแสการผลิตหนังสือรวมเลมขนาดพกพา 

หรือ “พ็อกเกต็บุกส” (pocket books) ควบคูกับนติยสารและหนงัสอืพมิพรายวนัหลายฉบบั 

สิ่งนี้นาจะเปนสาเหตุสําคัญประการหน่ึง ท่ีสงผลตอการแขงขันกันสรางสรรคภาษา

ในวรรณกรรมรูปแบบตาง ๆ ใหมีลักษณะเฉพาะ เพื่อตอบสนองตอกลุมผูอานที่ขยายตัว 

และการอานทีเ่นนความรวดเร็ว หลากหลายมากขึน้ ดงัปรากฏในวรรณกรรมของนกัเขยีนหลายคน 

เชน วิตต สทุธเสถยีร 'รงค วงษสวรรค อิศรา อมนัตกุล ฮวิเมอรรสิต4  รวมทัง้ประมลู อณุหธูปู 

ดวยความเฟองฟูของการเขียนและการอานน้ี ยังเปนผลจากภาวะสงครามสงบ ดังพบวา 

หลังจากผานพนสงครามโลกครั้งที่ 2 ตลอดทศวรรษที่ 90 เรื่อยมาจนกอนยุคสิ่งพิมพของ

นกัศกึษาและปญญาชนทศวรรษที ่2510  แวดวงนติยสารและส่ือส่ิงพมิพขยายตวัอยางตอเนือ่ง 

 4การใชภาษาของนกัประพนัธกลุมนีมี้ลักษณะสําคัญรวมกนั คอื การใชภาษาแหวกแนว ภาษาขาว

และภาษาแปล สนใจโปรดอานตัวบทวรรณกรรมเรื่องตระเวนมะนิลา ของวิตต สุทธเสถียร (The 

Memorial Book of Wit Sutthasathian, 1990) รวมท้ังงานวจิยัทีว่เิคราะหภาษาของนักประพนัธกลุมนี้ 

ไดแก  Chonlada Ruenruglikit (An analytical of orthography and language usage of Humourist, 

1984), Arthit Jiamrattanyu (From ‘Sod’ to ‘Swimg’: Occidentalism and the politics of cultural 

translation in modern Thailand, 2017) และ Chan-chai Saekuay. (‘Unconventional diction in 

Rong Wongsawan's works’, 1987) 
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ดวยเหตุผลสําคัญ คือ “หลังจากบานเมืองตองอยูในภาวะกดดันและสูญเสียมานาน จึงเปน

แรงสะสมในการปลดปลอยใหผู คนไดสัมผัสกับความบันเทิงอยางเต็มที่ในชวงหลัง

สงครามโลก ดังน้ันธุรกิจบันเทิงท้ังหลาย ไมวาจะเปนละครเวที ภาพยนตร ดนตรี และ

แนนอนหนังสือ จึงเฟองฟูมากหลังจากซบเซามากวาครึ่งทศวรรษ” (Working Group 

Members of the History of Thai Printings, 2006: 230) 

 นอกจากปจจัยดังกลาวแลว  การสรางสรรคลีลาภาษาเพื่อนําเสนอเน้ือหาที่

เกีย่วเนือ่งกบัผลสงครามเยน็ ยงัเปนผลจากสถานการณทางการเมอืงในประเทศไทย กลาวคอื 

ในสมัยนั้นนักเขียนมีความจําเปนตองผลิตวรรณกรรมแนวหลีกหนี เพื่อเลี่ยงการถูกจับกุม

ในชวงตนป พ.ศ. 2500 ซ่ึงเปนสมยัจอมพลสฤษดิท์าํรฐัประหารครัง้ที ่2 สมยัดงักลาว มนีกัคิด

นักเขียนหัวกาวหนาถูกจับกุม สื่อวรรณกรรมท่ีเผยแพรเรื่องการเมืองตองปดตัว สงผลให

วรรณกรรมหลกีหนปีระเภทเรือ่งตพีมิพในนติยสารเฟองฟขูึน้ (Vidhyakorn Chiangkoon, 

1993)  

 ความสัมพันธระหวางตัวบทวรรณกรรมกับบริบททางสังคมดังกลาวขางตนน้ี 

สะทอนผานประวัติชีวิต และภูมิหลังของประมูล อุณหธูป กลาวคือ ประมูลเติบโตขึ้นมาใน

ชวงเวลาทีร่วมสมยักบัการเกดิสงครามโลกครัง้ที ่2 รวมทัง้สรางสรรคผลงานวรรณกรรมแตง 

วรรณกรรมแปล ควบคูกับการเขียนขาวโฆษณาในส่ือส่ิงพิมพจํานวนมากอยางตอเน่ือง

ทั้งชวงกอนสงคราม และหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1 :  ประวัติชีวิตของประมูล อุณหธูป

ป พ.ศ. ประวัติชีวิต

2473 เกิดเมื่อวันที่ 17 มิถุนายน ที่ตรอกบานหมอ อําเภอพระนคร กรุงเทพฯ ประมูล

อุณหธูป เปนบุตรคนโตใน จํานวน 8 คน ของ นายอุณห และนาง เพิ่ม อุณหธูป 

เดิมบิดาตั้งชื่อวา.“ประภัสสร”.แตในวัยเด็กปวยหนักจึงแกเคล็ดโดยตั้งชื่อใหมวา 

“ประมูล”.เนื่องจากอาชีพของครอบครัวเปนรานขายของชําที่จําหนาหนังสือพิมพ

และหนังสืออานเลนทุกประเภทประมูลจึงรักการอานมากเปนพิเศษ

2475 - 2524 เริ่มเรียนหนังสือที่โรงเรียนเทวะกุญชรตลาดบานหมอกอนที่จะยายไปเรียน

โรงเรียนกลอมพิทยา.ในชวงคําประมูล.จะเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติมท่ีโรงเรียน

หุตะวณิชยสงผลใหเขามีพ้ืนฐานความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดีในระดับมัธยมศึกษา 

เรียนท่ีโรงเรียนมัธยมบานสมเด็จเจาพระยา.และเร่ิมเขียนหนังสืออานเลน.ตอมา

แปลบทขบขันไปตีพิมพในหนังสืออานเลนเลมละสิบสตางค.ของสํานักพิมพนายอุเทน 

รวมทั้งแปลนิทานกริมมเพื่อเผยแพรในหนังสือพิมพสยามราษฎร เมื่อเรียนในระดับ

สูงขึ้น ประมูลไดแปลเรื่องสั้นลงตีพิมพในหนังสือพิมพประชาชาติ ในชวงปลายของ

ชีวิตนักเรียนมัธยม ประมูลไดเขียนเรื่องสั้นที่มีชื่อเสียงเรื่อง “หลอนขี่มาของเขาไป” 

โดยดัดแปลงเนื้อหามาจากเรื่องส้ันของดี.เอช.ลอวเร็นซ.ตีพิมพในหนังสือพิมพ

ประชามิตรรายวัน และใชนามปากกาวา “อุษณา เพลิงธรรม” เปนครั้งแรก เมื่อป 

พ.ศ. 2481 เมื่ออายุได 18 ป

2481 - 2483 เริ่มลมเหลวในการเรียน บิดาจึงใหไปทํางานที่กองรังวัดเขียนแผนที่ และเรียนชาง

รังวัดจนสอบไดประกาศนียบตัรชางจัตวา ในระหวางนัน้มผีลงานตพิีมพในหนงัสอืพิมพ

หลายเลม ประมูล จึงขอลาออกจากงานประจําและหันมาเขียนเรื่องสั้น พรอมทั้ง

เขียนโฆษณาขายเครื่องสําอาง ในป พ.ศ. 2484 ญี่ปุนบุกขึ้นกรุงเทพฯ หนังสือพิมพ

ในเครอืกรมโฆษณาการจงึปดตวัลง ประมลูตกงาน จากน้ันไมนานไดสอบเปนขาราชการ

กรมสหกรณที่ปากนํ้า สมุทรปราการ และยายเขาประจําที่กรุงเทพฯ ในเวลาตอมา

หลังสงครามโลก

ครั้งที่ 2 – พ.ศ. 

2514

ประมูลลาออกจากงานประจําอีกครั้งและหันไปทํางานเขียนอยางจริงจัง ผลงานของ

เขาเผยแพรในหนังสือพิมพและนิตยสารหลายฉบับ.ไดแก.ประชามิตร.บางกอก 

สยามสมัย แสนสุข สยามรัฐ สยามรัฐสัปดาหวิจารณ และชาวกรุง

2515 - 2531 สรางสรรควรรณกรรมที่บานจนวาระสุดทายของชีวิต
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วรรณศิลปไทยรวมสมัยยุคสงครามเย็น : กรณีศึกษาวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป

 แมวาลลีาภาษาของประมลู อณุหธปู จะเปนกระแสการเขยีนในชวงเวลาไมนานนกั 
แตก็มีลักษณะที่นาสนใจ เพราะแสดงจุดเปลี่ยนของการประพันธนวนิยายและเรื่องสั้นตาม
ขนบนิยม ที่เนนความงามของวรรณศิลป เกิดเปนกลุมวรรณกรรมที่ใชภาษา “แนวใหม” 
อันเปนผลจากการผสมผสานภาษาในสื่อโฆษณา หนังสือพิมพ และการแปลที่กําลังเฟองฟู
ในยุคนั้น เขากับวรรณศิลปรอยแกวของไทย ถึงแมจะมีนักประพันธเอกหลายคนผลิต
วรรณกรรมในชวงหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 หรอืกอนหนานัน้5 ตอเนือ่งมาจนถงึยคุสงครามเยน็  
หากแตการสรางสรรคทางภาษาเชนนี ้ เปนลกัษณะเฉพาะกลุมของนกัเขยีนนกัหนงัสือพมิพ 
นักโฆษณา นักแปลดังกลาวแลว บทความวิจัยนี้จึงตองการวิเคราะห ลักษณะเดนของลีลา
วรรณศิลปจากวรรณกรรมท่ีเปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป เพ่ือแสดงใหเห็นลักษณะ
และวิธีการสรางภาษาวรรณศิลปของนักประพันธเอกในยุคสงครามเย็น รวมทั้งอิทธิพล
จากปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมหนังสือในสมัยดังกลาวที่มีตอการสรางสรรคทางภาษา   

ขอมูลและวิธีการศึกษา

 อานและวิเคราะหขอมูลดวยระเบียบวิธีวิจัยทางมนุษยศาสตรโดยใชการวิจัย

เอกสาร วิเคราะหลีลาการใชภาษาและภาษาวรรณศิลป ในกลุมขอมูลที่เปนวรรณกรรม

ประเภทเรื่องแตงประเภทตาง ๆ จํานวน 18 เลม ซึ่งแบงเปนกลุมเรื่องสั้น นวนิยาย และ

เรื่องปกิณกะ  ดังนี้ 

 กลุมที่ 1 เรื่องสั้น  เรื่องสั้นสวนใหญอยูในหนังสือรวมเลมจํานวน 13 เลม ไดแก 

เสพสมบมิสม ฤจะเริดรมเยศ สิเกลศยังโลดเถลิง สเริงระบําดํารู พรูควั่งถ่ังนรกแลสวรรค 

ตราบเดือนตะวันฟนฟาแลดิน เพียงประคิ่นแหลงหลา บารนี ชอประยงค และแกมเก็จ 

นอกจากนี้แลวยังมีเรื่องสั้นท่ีตีพิมพซ้ําในหนังสือรวมเรื่องแตงอื่น ๆ และมีเรื่องส้ันที่แตง

เพิ่มเติม ในหนังสือชุดไมมีอะไรในกอไผ ดอกรัก โสมสองแสง และทางหรดีของหิมพานต

 5ภาษาในนวนิยายและเรื่องส้ันระยะสืบเนื่องจาก “รอยแกวแนวใหม”  นั้น ปรากฏลักษณะ
ภาษาวรรณศลิปตามแบบขนบวรรณศิลปในวรรณคดีอยูอยางเดนชดั เชน  ศรีบรูพา ดอกไมสด มาลยั ชพิูนิจ 
สดกรูะมโรหติ เปนตน ตามที ่นายตาํรา ณ เมอืงใต ไดใหขอสงัเกตทีน่าสนใจไววา การใชภาษาเขียนในวรรณกรรม
แบบทีเ่รยีกวา “สะวิง” เชนท่ีวิตต สุทธเสถยีรเปนคนรเิริม่นัน้ ปรากฏชดัเจนในนวนิยายเร่ือง ตระเวนมะนิลา 
(2486) ลกัษณะภาษานี ้ “สัน้ งาย กระชบั และมกีารจดัประโยคแบบใหมมาใชในการบรรยายแทนทีจ่ะบรรยาย
หรอืพรรณนาแบบรอยคาํไปเรือ่ย ๆ ซึง่นกัเขยีนรุนพีก่อนหนานัน้นยิมใช” (The Memorial Book of Wit 
Sutthasathian, 1990: 60)  
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 กลุมที่ 2 นวนิยาย นวนิยายมี 2 เรื่อง ไดแก เรื่องของจัน ดารา และกรณีเมียลับ
นอกใจ เรื่องแรกเปนนวนิยายท่ีสรางช่ือเสียงใหผูประพันธ และนํามาสรางเปนภาพยนตร
หลายครั้ง อีกเรื่องหนึ่งแตงชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ไมไดรับการกลางถึงมากนัก
 กลุมที่ 3 เรื่องแตงปกิณกะ เม่ือเทียบกับวรรณกรรมประเภทเรื่องส้ัน และ
นวนิยาย เรื่องปกิณกะ แมจะมีขนาดสั้นใกลเคียงกับเรื่องส้ันสวนใหญของประมูล แตก็มี
ลักษณะที่ตางไปชัดเจน กลาวคือมักเปนบทสนทนาความยาวระหวาง 10 - 20 บรรทัด 
บางเร่ืองเปนนทิานขนาดนัน้ท่ีปรบัแปลงเนือ้หาจากตางประเทศ หรือมกุตลกระหวางสาม ี- ภรรยา  
วรรณกรรมกลุมนี้อยู ในหนังสือรวมเลม 3 เรื่อง ไดแก ไมตายดอกเพราะอดเสนหา 
ชมรมโปกฮาและวรรณกรรมร็อกเอ็นโรลส ทางหรดีของหิมพานต และไมมีอะไรในกอไผ 

ผลการศึกษา
 การศึกษาพบวา ลักษณะวรรณศิลปในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป 
มีลักษณะ “รวมสมัย” (contemporary) อันเปนผลจากปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม
หนังสือในยุคสงครามเย็น ดังนี้ 
 1  การใชภาษาแหวกแนว
            คําวา “ภาษาแหวกแนว” มีความหมายตามที่จันทรฉาย แซกวย ไดอางถึง
คําอธิบายของเจตนา นาควัชระ เกี่ยวกับการใชภาษาแหวกแนว ภาษาสะวิง หรือภาษา
แนวใหมนี้ว า “จําเปนเสมอไปท่ีจะตองผูกกันกับการคิดศัพทใหม การนําคําตาง ๆ
มาประสานกันในบริบทใหม นักเขียนบางทานสรางเอกลักษณของตนดวยการสราง
นวกรรมทางภาษา จนผูอานจําสํานวนไดวาเปนใคร เชน ยาขอบ ไมเมืองเดิม หรือ 
'รงค วงษสวรรค” (Janchai Saekuay, 1987: 1)
           ภาษาแหวกแนว จึงเปนภาษาสรางสรรคอยางหนึ่ง เพราะเปน “นวกรรม
ทางภาษา” ที่เกิดขึ้นเปนกระแส สะทอนใหเห็นการรับอิทธิพลจากภาษาในสื่อโฆษณา  
หนังสือพิมพ และภาษาแปล ท่ีเกิดข้ึนอยางแพรหลายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ส้ินสุดลง6  

ดังนี้ 

 6 อยางไรก็ตาม  การใชภาษา “แหวกแนว” นีต้างไปจากนิยามของคําวา “นวลกัษณ” ทางวรรณศิลป
รอยกรองของไทย ตามท่ี Dhanate Vespada (2006: 90) ไดอธิบายไวตอนหนึง่วา ไมมงีานศิลปะชิน้ใดทีเ่กดิข้ึน 
โดยไมมีพืน้ฐานของอดตีรองรบั ดงัเชน การสรางนวลกัษณทางดานเสยีงและฉนัทลกัษณ ในบทประพนัธที่
ตดัตอนจาก “ตูเพลงลกูทุง” ของศกัดิส์ริ ิมสีมสบื ซึง่แสดงวธิปีรบัแนวคดิการเลนเสยีง.วรรณยกุตของกลบท
ชือ่ประดับของไทยเสยีใหม หากแตภาษาแหวกแนวทีจ่ดัเปน “นวกรรมทางภาษา” ทีเ่จตนา นาควชัระกลาวน้ัน 
คอืการมุงใชภาษาทีล่ะเมิดกฎเกณฑทางไวยากรณรปูแบบตาง ๆ ไมไดสรางลกัษณะใหมจากฐานคดิเดมิเปน
สาํคญั.  
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           ลีลาภาษาดังกลาว ปรากฏในเรื่องสั้นและนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ          
เรื่องความรักและความสัมพันธระหวางหนุมสาว เร่ืองที่สะทอนภาพของสังคมไทยใน
กรุงเทพฯ หรือการผจญภัยหรือการใชชีวิตตางแดน นั่นเพราะนักประพันธหลายคนมี
โอกาสเดินทางไปทํางาน ศึกษาตอ และใชชีวิตในตางประเทศโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกา 
หรือประเทศตาง ๆ ท่ีไดรับอิทธิพลจากกระแสการพัฒนาตามแบบสหรัฐอเมริกา ดังนั้น 
“ชวงกอนและระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 ขณะที่สํานวนสะวิงกําลังคึกคักอยูตามนติยสาร
และหนังสือพิมพรายวัน นอกจากงานแบบจินตนิยายเพอฝนจะเฟองเปนอยางมากแลว 
นักเขียนหนุมทั้งที่เคยไปตางประเทศและนั่งอยูในสํานักงานตางพากันเขียนนวนิยายชีวิต
ตางแดนประชันกันอยางมากมาย” (Udom Srisuwan, 2017: 74)
           นอกจากน้ีแลว ปจจัยดานการขยายตัวของสื่อโฆษณาในยุคนั้นที่เกิดขึ้น
อยางรวดเร็วหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ก็นาจะเปนเหตุที่ทําใหเกิดการใชภาษา
สรางสรรคทีล่ะเมดิกฎเกณฑไวยากรณแบบ “สะวงิ” หรอื “แหวกแนว” ดวยเชนกนั ดงัจะพบวา  
ชวงหนึ่งของชีวิตประมูล เคยทํางานเปนคนเขียนโฆษณาขายเครื่องสําอางระหวางป 

พ.ศ. 2481 - 2483 

           เมื่อพิจารณาลักษณะเฉพาะของภาษาที่ไดรับอิทธิพลจากการเขียนในสื่อ

ดังกลาว จะพบวา ภาษาโฆษณานั้นใชสํานวนภาษาที่แตกตางจากโครงสรางในภาษาไทย 

กลาวคือ ไมยึดติดกับหลักภาษาไทยมากจนเกินไปเพื่อใหเหมาะสมกับความตองการของ

กลุมเปาหมายที่แตกตางกันใน อายุ อาชีพ และเพศ (Supawadee Supraditarporn, 

2007: 17) โดยเฉพาะภาษาโฆษณาแบบที่มีรูปแบบไวยากรณที่ไมปกติ จะทําใหผูอาน

สะดุดความรู สึก ทําใหเกิดความสนใจหรืออานทบทวนใหมเพื่อทําความเขาใจหรือ

เติมขอความใหสมบูรณ เพื่อใหโฆษณามีความนาสนใจ ทําใหผูอานจดจําขอความหรือสาร

ในโฆษณาทําใหโฆษณาเกิดประสิทธิภาพดียิ่งข้ึน (Suchada Chareonnit, 2011)  

ในขณะทีลั่กษณะของภาษาหนงัสอืพมิพมุงใชถอยคาํที ่“ส้ัน กระชบั กะทดัรดั เนนความเคลือ่นไหว

ใหเห็นภาพพจน และที่สําคัญตองสามารถเรงเราอารมณ จุดความสนใจผูอานไดรวดเร็ว” 

(Thakeong Amornphan, n.d.: 75) ลักษณะภาษาท่ีใชคํานอย แตไดความมากน้ีมี

ความคลายคลึงกับลีลาการเขียนที่ปรากฏในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูปแตที่ตางไป  

คือ การเลนกับกฎเกณฑไวยากรณอยางหลากหลายและมีชั้นเชิงมากกวา   
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       วธิกีารใชภาษา “สมยัใหม” หรอื“แนวใหม” เฉพาะยคุ ทีเ่รยีกกนัวา “ภาษา

แหวกแนว” หรือ “ภาษาสะวิง” น้ี7  มักปรากฏในกลุมเนื้อหาท่ีสะทอน “ภาวะสมัยใหม

แบบอเมริกัน” หรือ “ความเปนอเมริกัน” รูปแบบตาง ๆ ที่เขามาพรอมสหรัฐอเมริกาใน

ประเทศไทย สวนหน่ึงเปนผลจากกระแสนิยมเฉพาะสมัย กลาวคือ ชวงเวลาน้ี กระแส

ความนิยมภาพยนตร เพลง และวรรณกรรมแปลจากตางประเทศ โดยเฉพาะจากอเมริกา

ปรากฏอยางแพรหลายในวงวรรณกรรมไทย ความสมัพันธระหวางวรรณกรรมกบัส่ือสมยัใหม

ประเภทภาพยนตรฮอลลีวูดน้ีไดเขามาในประเทศไทยหลังสงครามโลกครั้งท่ี 2 พรอมกับ

การลงทนุธุรกจิภาพยนตรจากสหรฐัอเมริกา (Dome Sukwongse and Sawat Suwannapak, 

2002) ตลอดจนการสรางแนวเรื่อง “สไตลอเมริกัน” โดยนักเขียน - นักหนังสือพิมพไทย 

เรื่องแนวนี้มีเนื้อหาหลากหลาย เชน เรื่องแนวคาวบอย เรื่องแนวสืบสวนสอบสวนที่เนน

ฉากการตอสูระหวางตวัละครตาํรวจกบัผูราย แนวภาพยนตรฮอลล ี- วดู เรือ่งความสมัพนัธ

ระหวางหนุม - สาว และเสรีภาพการแสดงออกระหวางตัวละครตางเพศ หรือภาพสะทอน

สังคมไทยที่ไดรับอิทธิพลจากสงครามเย็น เชน เรื่องของทหารอเมริกัน GI’s กับ

หญิงชาวไทย เปนตน

       ดังปรากฏในวรรณกรรมหลายเรื่องของ 'รงค วงษสวรรค ที่มักบอกเลา

ประสบการณชีวิตในอเมริกาและชีวิตฮิปป  เช นเรื่อง หอมกลิ่นกัญชา และใตถุน

ปาคอนกรีต วรรณกรรมดังกลาว มีลักษณะเดนของภาษา คือ การละเมิดกฎเกณฑทาง

ไวยากรณ เชน การนําคํามาใชในบริบทตางจากปกติ การใชคําท่ีปกติส่ือความหมายแงลบ

มาสื่อความหมายแงบวกซ่ึงเปนความหมายเดิมในศัพทโบราณ การตั้งชื่อตัวละครให

ตางจากปกต ิการเลอืกสรรคาํบรรยายบคุลกิตวัละครในบริบทตางจากปกติ เปนตน (Janchai 

Saekuay, 1987) หรือวรรณกรรมหลายเรื่องของ วิตต สุทธเสถียร ที่มุงนําเสนอเน้ือหา 

  7ผูริเริ่มใชสํานวน “สะวิง”คือ วิตต สุทธเสถียร เชน เธอเปนหญิงสาวที่จะฝงรากแกวแหงรักลง

ลึกในข้ันหัวใจ ในเรื่องสั้น วัยไฟ  ตัวอยางสํานวนสะวิงของ 'รงค วงษสวรรค เชน สวิตซไฟเกาะหลบอยู

ขางเสา ในเรื่องสนิมสรอย (The Development of Thai Literature Unit 1 - 7, 1990: 459)
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ภาษาและอัตลักษณของผูเขียนอันสะทอน “ภาวะสมัยใหมแบบอเมริกัน” ดังปรากฏวา   

“สายธารวรรณกรรมสมัยใหมนิยมของไทยที่สัมพันธกับภาวะสมัยใหมแบบอเมริกัน

ปรากฏเคาเงื่อน อยางนอยต้ังแตกอนสงครามโลกครั้งที่สองจะยุติแลว วิตตไดนําเสนอ

ภาพนักเรียนนอกดวยพฤติการณตาง ๆ ที่เคยเปนที่เพงเล็งหรือโจมตีในทัศนะวิจารณ ของ

ชนชั้นนํากอนหนานี้แตอาศัยกลวิธีทางวรรณศิลปเพื่อพลิกผันใหเปนภาพที่นาตื่นเตนเราใจ 

และใหคุณคา ความหมายใหมแกประสบการณเหลาน้ันโดยเนนความเจนโลกและ

ความหวือหวาโลดโผน” (Arthit Jiamrattanyu, 2015: 572)

       จากการศึกษาพบวา ประมูล อุณหธูป ใชภาษาแหวกแนว ตามลักษณะ

ขางตน เพื่อสื่อเนื้อหาเกี่ยวกับภาวะสมัยใหม ทั้งที่เปนภาพชีวิตของหนุมเจาสําราญหรือ 

“เพลยบอย” และผูหญิงท่ีมีเสรีภาพการแสดงออกถึงความตองการทางเพศ การตอสู

ระหวางตัวละครชายเพื่อพิชิตใจหญิงสาว การปราบผูรายในแดนไกล การเสียสละอยาง

สุภาพบุรษตามแบบฉบับ “หนังคาวบอย” ที่แพรหลายจากสหรัฐอเมริกา  

             สําหรับตัวอยางการใชภาษาแหวกแนวที่ละเมิดกฎทางไวยากรณ

ในวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป มีดังนี้ 

                    1.1 การคิดชื่อที่ไมไดใชตามกฎเกณฑ   

                      ประมลูมวีธีิคดิชือ่ตัวละครหลายวธิ ีไดแก การคดิชือ่ทีบ่างชือ่ตามปกติ

ตองเปนชื่อผูหญิง แตนํามาใชเปนชื่อผูชาย บางช่ือเปนศัพทเฉพาะที่ไมใชโดยทั่วไปแตมีใช

ในวรรณคดโีบราณ หรอืเปนภาษาบาลสีนัสกฤต และเขมร ตวัอยางเชน สมกุ เปนชือ่เศรษฐี 

(Dok-rak, 1991) แจรง หญิงสาวพี่สาวของตัวละครเอกฝาย (Dok - rak, 1991) พุมเรียง 

ชือ่ของแมหมาย (Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) ตวัเอกชายชือ่ “บงกช” 

(Thang - horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน วิธีการใชภาษาลักษณะนี้

แสดงใหเห็นความรูดานภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาบาลสัีนสกฤตของประมลูทีน่าํมาใช

ตามแนวทางที่ตองการแหวกขนบการสื่อสาร หรือสรางความนาสนใจของตัวบทผานภาษา  

                    1.2 การใชสันธาน 

                    ประมูลนิยมใชคําสันธาน “และ” ตั้งแต 2 คําขึ้นไปวางเชื่อมคํานาม 

คํากริยา และคําขยายท่ีมีความหมายลักษณะเดียวกัน สันธานดังกลาวเม่ือพิจารณา

เชงิโครงสรางภาษา จะทาํหนาทีแ่สดงความระหวางคาํ - คาํ หรอื คาํ - กลุมคํา ท่ีมหีนาท่ีทาง
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ไวยากรณเหมือนกัน และใชในบริบทเดียวกัน ผลจากการเชื่อมคําดวยวิธีการนี้ ทําใหเกิด

ลักษณะเฉพาะในงานเขียน ชวยเนนยํ้าความหมาย เชื่อมโยงความหมาย และสามารถสื่อ

จนิตภาพไดตอเนือ่ง ประมูลยงันาํสนัธาน “และ” เช่ือมคาํทีม่หีนาทีท่างไวยากรณเหมอืนกนั

แตควรใชตางบริบทกันใชสันธาน “และ” เชื่อมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณตางกัน รวมทั้ง

ยงัมขีอยกเวนบางประการ คอื ประมลูนาํคาํสนัธาน “และ” ซึง่ปกตใิชเชือ่มส่ิงทีค่ลอยตามกนัมี

ลักษณะเดียวกัน มาใชในความหมายท่ีขัดกัน ยกตัวอยางเชน สภาพบรรยากาศ เชน 

แมจะเปนราตรีที่เยือกเย็นและโศกเศรา บรรยากาศอันชื่นฉํ่าและครึ้มสี เปนตน ลักษณะ

ทางกายภาพ และอารมณความรูสึกของตัวละคร เชน เครื่องแบบอันเรียบและแข็งและ

มิดชิด สะโพกทั้งอูมและแหลมและไมเล็กกวาผลสมเกล้ียง รสชาติตามอารมณอันเรารอน

และออนไหวและเดือดซาน เปนตน อากัปกิริยาตัวละคร เชน หลอนบิดเบือนและ

หนัเหยีน ภาพชายหนุมคมสนัซึง่เห็นเฉพาะใบหนานัน้จวนเสรจ็และจะเสรจ็ในวนันี ้ เพือ่น ๆ 

พากันรองและดาลั่นและตกใจและดีใจและแปลกใจและ…สบายใจ เปนตน นอกจากนี้แลว 

ยังพบวาประมูลยังนําสันธาน “และ” เชื่อมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกันแตควรใช

ตางบริบทกัน เชน เรือนรางของหลอนเต็มไปดวยเลือดเนื้อและสมัยนิยมใชสันธาน “และ” 

เช่ือมคําที่มีหนาที่ทางไวยากรณตางกัน อยางเชนคํากริยา - คําขยาย “เขายอมตองพลาด

และบอย” และ “ดวงตาของหลอนออนซึ้งและยิ้มซื่อ ๆ” เปนตน รวมทั้งยังมีขอยกเวน

บางประการ คือ ประมูลนําคําสันธาน “และ” ซึ่งปกติใชเชื่อมสิ่งที่คลอยตามกันมีลักษณะ

เดียวกัน มาใชในความหมายที่ขัดกัน  เชน  สารภีทั้งชอบและฉิว โทลา ชลทดรงค เปนหนุม

วัยสี่สิบ รวยและขี้เหร แตก็เปนชายโสดผูไมเคยเปลี่ยวใจเลย (Trap-duen-tawan Fan-fa 

Lae Din, 1970) เปนตน

        1.3 การนําคําและสํานวนมาใชในบริบทใหม 

                การนําคําและสํานวนมาใชในบริบทใหมนั้น แมจะไมตรงตาม

หลักไวยากรณ คือ เปนการใชคําไมตรงตามหนาที่และความหมายของคํา แตประมูล

สามารถใชคําอยางเปนระบบ มีวัตถุประสงคชัดเจน เพ่ือแสดงใหเห็นวาผูเขียนเขาใจ

ความหมายและหนาที่เดิมของคําเหลานี้ แตตองการทดลองใชใหตางออกไป ไดแก การใช

คําขยายในฐานะคํากริยา เชน ทิวไมทะมึนเขายามคํ่าคืน เรือนผมของเฌอวัลยสลวยบา  

การใชคาํนามในฐานะคาํกรยิา เชน ในสวนเบือ้งลางสะอิง้อยูดวยดอกไมสตีาง ๆ การนาํมาใช
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ในความหมายที่ตรงขามกับความหมายท่ีใชในบริบทเดิม เชน ปญหามันมาลงรอยอยูที่

การแตงงานนะสิ การนําสํานวนที่บงอากัปกิริยาหรือพฤติกรรมมาใชขยายลักษณะเสียงพูด 

เชน เสียงนั้นลากกามอยางครื้นเครง (Phru-kwang Thang Sawan Lae Na-rok, 1969)     

เปนตน การเลนกบักฎเกณฑทางไวยากรณดงักลาวปรากฏอยางชดัเจนในงานเขยีนหลายเลม 

ยกตัวอยางเชน การตั้งใจสะกดคําโดยเลนกับตัวอักษรที่มีเสียงคูกัน หรือสะกดคําใหผิดไป

จากพจนานุกรม “ผมสั่งขาวลาดหนาไกและเน้ือตุ น ขาวลาดหนาเปนแบบน้ําคน

โรยกุนเชียงอยางที่ผมชอบ พอถึงกาแฟผมเผลอเลอทําชอนหลนลงกับพื้น” (Phru-kwang 

Thang Sawan Lae Na-rok, 1969) เปนตน หรือในทางกลับกันประมูล ก็ตั้งใจใช

การสะกดคําแบบโบราณใหเขากับบรรยากาศของเรื่อง เชน การเลือกสะกดคําศัพทที่

พองเสยีงกบัคาํท่ีปรากฏในวรรณคด ี“พอเขาจบับทฟุงสรานอยางลึกซ้ึงถงึเรือ่งภตูผปีศาจทไีร 

เพื่อนสมาชิกก็เปนตองถอนใจสายหนาไปตาม ๆ กัน” (Dok-rak, 1991) เปนตน

          นอกจากภาษาที่ละเมิดกฎเกณฑทางไวยากรณดังตัวอยางขางตนแลว 

ยังมีภาษาสรางสรรคท่ีเปนลักษณะเฉพาะของประมูลอีกหลายลักษณะ ภาษาสรางสรรค

ตอไปนีม้ลีกัษณะรวมกนั คือ ไมไดใชใหผดิไปจากกฎเกณฑทางไวยากรณ แตมวีธีิการเลอืกสรร 

และสรางขึ้นใหแปลกไปจากการใชท่ัว ๆ ไปโดยยังอยูในกรอบของไวยากรณ ดวยการใช

ขามบริบทเปนสําคัญ ดังนี้ 

                   1.4 การสรรคํา 

              ประมูลสรรคํา ท่ีสามารถสื่ออารมณ ความรู  สึก  อากัปกิริยา 

รูปลักษณ และภาพธรรมชาติที่ปรากฏในเรื่องไดอยางชัดเจน จากการศึกษาพบวา ประมูล

สรรคาํทีม่คีวามหลากหลายดานโครงสรางและความหมาย เพือ่ส่ือภาพและอารมณความรูสึก

ตวัละคร อากัปกิริยา ลักษณะทางภายภาพ และฉากธรรมชาติ แสดงใหเห็นวา ประมูลเปน

นักเขียนที่มีคลังความรูเกี่ยวกับศัพทตาง ๆ จํานวนมาก สามารถแยกแยะความแตกตาง

ระหวางคํา และชูลกัษณะเฉพาะของคาํเหลานัน้  คาํชดุนีม้ทีัง้ทีเ่กดิจากการสรางคาํใหม การใชคาํ

ขามบรบิท คําที่เปนสํานวนแปล และคําที่มีใชโดยทั่วไป  ดังตัวอยางตอไปนี้
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         1.4.1 คําแสดงอารมณความรูสึก 

                   ประมูลนิยมนําคําแสดงความรู สึกอันหลากหลายของตัวละคร

มาบรรยายหรือพรรณนาสภาวะท่ีตัวละครประสบ ความรู สึกเหลานั้นอาจเปนไปใน

ทิศทางเดียวกัน หรือเปนปมขัดแยงกันภายในใจตัวละคร 

    ถนมิพรรณอยากจะกลาววาหลอนไมเคยเปนอสิระเหมือน

บัดน้ีเลย ในใจเต็มไปดวยความห่ืนกระหายที่ไรบังเหียน – 

มันเปนความรูสึกท่ีเกินความคาดหมายของหลอนเอง 

อย างน าอัศจรรย  และเป นความสุขอย างไมเคยพบ 

อา – ชีวติใหม! มนัไมนาอปัลกัษณเลย  

                       (Sareong Ra-bam Dam-roo, 1991) 

                   1.4.2 คําแสดงอากัปกิริยา 

                  เมื่อรวบรวมชุดคําในเรื่องแตงท้ังหมด พบวา ประมูล เลือกใชคํา

เพื่อสื่อภาพอยางหลากหลาย ดังนี้  คําแสดงอากัปกิริยา ยกตัวอยางเชน การเคลื่อนไหว

ของปาก ริมปากของหลอนแยมไหวอยู (Sepsom Bo Mi Som, 1969) ปากส่ันริก 

(Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 1970) ขาพเจากมลงดูดดื่มริมปากที่แสนคุน

(Sepsom Bo Mi Som, 1969) รมิปากของหลอนเชิดชิดกบัของเขา(Rue Ja Rert Rommayet, 

1969) ริมปากของเขาซ่ึงกําลังเคลาเคลียอยู (Si Karet Yang Lerd Talerng, 1969) 

เปนตน  

                    1.4.3 คําแสดงลักษณะทางกายภาพ 

                   ประมูล มีคลังคําที่ใชเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายตัวละคร

ทั้งหญิงและชายอยางหลากหลาย เกิดจากการประสมคํานามหรือคํากริยาเขากับคําเรียก

อวัยวะที่มีใชตามปกติ เพ่ือบงลักษณะและตําแหนงของอวัยวะนั้น เชน คํา “เรือน”  

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฯ เปนคํานาม หมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่

อยู ที่อยู ทรวดทรงและใหตัวอยางการใชคํา “เรือน” กับคํานามที่เปนอวัยวะสวนประกอบ

ของรางกายเอาไวหน่ึงคํา คือ เรือนผม (น.) หมายถึง ทรงผม ประมูล นําความหมายเดิม

ของ “เรือน” มาขยายขอบเขตการใชรวมกับคํานามท่ีใชเรียกอวัยวะอื่น ๆ ของรางกาย
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อยางหลากหลายทั้งเรือนกาย เรือนศีรษะ เรือนผม เรือนไหล เรือนคาง และเรือนหนา  

คําแสดงฉากธรรมชาติ ชุดคํากลุมนี้แบงเปน 2 ลักษณะ คือ กลุมที่เปนภาพเพียงอยางเดียว 

และกลุมภาพท่ีสัมพันธกับอารมณความรูสึกตัวละคร ไดแก กลุมที่หนึ่ง ภาพธรรมชาติ   

จากการศกึษา พบวา ประมลูใชคาํเพือ่บรรยายหรอืพรรณนาภาพธรรมชาตท่ีิสือ่ส ีแสง รปูราง 

สัมผัส และการเคลื่อนไหว ภาพเหลานี้ปรากฏเปนฉากและบรรยากาศหลายประเภท เชน

ในเขตกรุงเทพฯสมัยน้ัน (พระนคร) สมุทรปราการ บางแสน หัวหินตางจังหวัดทาง

ภาคอีสานตอนลาง ภาคเหนือตอนลาง และภาคใต ทั้งที่เปนสถานบันเทิง สโมสร บานของ

เศรษฐแีละยาจก รานอาหาร บานพกัตากอากาศ ปา ทะเล เปนตน ยกตวัอยางเชน  คําแสดงสี 

แสง และรูปราง มีหลากหลายลักษณะ ทั้งการบงสภาพนั้นโดยมีคําขยายและไมมีคําขยาย  

ดังนี้ สี ใชสภาพบรรยากาศและชวงเวลาเปนตัวบงสี เชน สีราตรี สีความมืด หรืออาจใช

ความรูสึกขยายลักษณะเชน สีฟาเขมซึ้ง สีชมพูแจดรอน เปนตน แสง ลักษณะของแสง

แบบตาง ๆ เชนแสงนวลสองประกายของ “พรายแสงจันทร” และ “พรายเงินของ

ดวงจันทร” แสงของนํ้าอยางเชน แมนํ้าละเลื่อม ธารละเลื่อม และแมนํ้าสองประกายเลื่อม 

เปนตน รูปราง ลักษณะรูปรางของดวงดาว เชน จุดดาววอมแวม ลักษณะรูปรางของ

พระจันทร เชน จันทรยังคงรักษาวงไวได เรือนแสงจันทร กรอบแสงจันทร เปนตน  

นอกจากนี้ยังพบวา ประมูลยังใชคําเพื่อชี้เฉพาะเจาะจงตําแหนงดวย เชน หลังคล่ืน   

เปนตน กลุมทีสอง กลุมภาพที่สัมพันธกับอารมณความรูสึกตัวละคร จากการศึกษา พบวา 

ประมูลเชือ่มโยงสภาพแวดลอมทีต่วัละครประสบเขากบัความรูสกึภายใน สภาพแวดลอมนัน้

อาจเสริมใหความรูสึกตัวละครเขมขนขึ้น และในทางกลับกันตัวละครอาจเปนผูปรุงแตง

สภาพแวดลอมน้ันใหสัมพันธกับอารมณภายใน ยกตัวอยางจากเร่ือง “แสงแดด

ในพยับฝน” ความวา “พงาหลับตาและนึกถึงภาพของเขาเดินหนัก ๆ ไปบนหนทางที่เปน

เสนตรงดิ่งไปสูบานของหญิงอีกคนหนึ่งนั้น เขาเดินไปภายใตทองฟาที่มืดมิดไปดวยสีของ

ราตรีและพยับฝน และทุกฝเทาท่ีเขากาวไปน้ัน...อา! พะงารู สึกเสมือนเขายํ่าไปบน

ความชอกชํ้า คับแคน และเห็นแกตัวอยางไมปรานีปราสัย” (Rue Ja Rert Rommayet, 

1969: 58)
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                   1.4.4 การตั้งชื่อตัวละครและชื่อเรื่อง
                  ประมูลมีวิธีตั้งช่ือตัวละครและช่ือเรื่องหลายวิธี ไดแก ตั้งช่ือเรื่อง
จากชื่อตัวละครต้ังช่ือดวยการเติมสวนขยายเพื่อดึงลักษณะเดนของตัวละคร หรือ
เหตุการณสําคัญที่เกี่ยวของกับชีวิตตัวละคร ตั้งชื่อจากสิ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตตัวละคร 
ตั้งชื่อจากแนวคิดหลักของเรื่อง ตั้งช่ือจากเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นกับตัวละครเอก และ
ตั้งชื่อจากสถานที่หรือฉากสําคัญของเรื่อง 
            เม่ือพิจารณาโครงสรางของชื่อ พบวามี 4 ลักษณะ ไดแก
ชื่อเรื่องเปนคําอุทาน ชื่อเรื่องเปนประโยคคําพูดที่ไมจบกระแสความ ชื่อเรื่องเปนคํานามที่
มีความสัมพันธกัน และชื่อเรื่องท่ีมาจากการสรางคําใหมตามหลักการสนธิและสมาส  
ลักษณะเดนของคําและวลีท่ีนํามาใชเปนชื่อเรื่อง ไดแก ชื่อที่มุ งสื่อจินตภาพของ
ปรากฏการณธรรมชาติ ช่ือที่เปนสัญลักษณสอดคลองกับแนวคิดของเร่ือง และช่ือที่มุง
ลอเลียนเรื่องเลาหรือนิทานที่รูจักกันแพรหลาย  ดังตัวอยางตอไปนี้ 
                           1) โครงสรางของชื่อ 
                 ชื่อ เรื่องเป นคําอุทาน เช น “อา-ความสงบอันวิ เศษ!” 
(Kamket, 2002) เปนตน ชื่อเรื่องเปนประโยคคําพูดที่ไมจบกระแสความ เชน “ถึงเขาจะ
โหดราย” (Kamket, 2002) เปนตน
              ชื่อเรื่องเปนคํานามที่มีความสัมพันธกัน เชน ผู หญิง พูกัน 
ผูชาย (Rue Ja Rert Rommayet, 1969)เปนตนชื่อเรื่องที่มาจากการสรางคําใหมตาม
หลักการสนธิและสมาส เชน “ขี้ยานุภาพ”และ “โอษฐภัย” (‘Pok-ha’ Club and 
‘Rock’n Roll literature’, 1967) เปนตน
                           2) ที่มาของชื่อ 
                     ตั้งชื่อเรื่องจากชื่อตัวละคร เชน “แมหยา” (Rue Ja Rert 
Rommayet, 1969, “เจกกับพรเกลา” (Phru-kwang Thang Sawan Lae Na-rok, 
1969) เปนตน ตัง้ชือ่ดวยการเตมิสวนขยายเพือ่ดงึลกัษณะเดนหรอืเหตกุารณสําคัญทีเ่กีย่วกับ
ชีวิตตัวละครเชน “โบราณ – จิตรกรวาดภาพไมสําเร็จ” (Kamket, 2002) เปนตน ตั้งชื่อ
จากสิ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตตัวละครเชนชื่อดอกไมใน“ยี่เถ็ก-ชีวิตใหม” (Kamket, 2002) 
เปนตน ตั้งชื่อจากแนวคิดหลักของเรื่อง เชน “ความรักที่ไมอยูบนผิวโลก” เปนตน ตั้งช่ือ
จากเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นกับตัวละครเอก เชน “หลอนขี่มาของเขาไป” (Kamket, 
2002) เปนตน
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วรรณศิลปไทยรวมสมัยยุคสงครามเย็น : กรณีศึกษาวรรณกรรมของประมูล อุณหธูป

                     3) ลักษณะของชื่อเรื่อง

                 ประมูลคิดชื่อดวยวิธีตาง ๆ ไดแก การคิดชื่อตัวละคที่ใกลชิดกัน

ให มีความสัมพันธ  กันทางความหมาย เช น ความหมายเหมือนกันหรืออยู  ใน

วงศพัทเดยีวกัน ช่ือตวัละครสอดคลองกบัสถานภาพ และลกัษณะเฉพาะอ่ืน ๆ หรอือาจเปน

ชื่อที่ตรงขามกับความเปนจริงในชีวิตของตัวละครเพื่อสรางความขบขัน หรือมีชื่อพองเสียง

กับคําแปลในภาษาตางประเทศ หากเปนเรื่องแปลหรือแปลงมาจากตางประเทศ ประมูล

จะตั้งชื่อเปนภาษาไทยใหใกลเคียงกับชื่อเดิม ชื่อใหมเหลานี้อาจเปนชื่อที่แปลความแลวมี

ความหมายขบขัน หรือเสียงคําทําใหเกิดความขบขันก็ได ชื่อที่ไมไดใชตามกฎเกณฑ  ไดแก 

บางช่ือตามปกติตองเปนชื่อผูหญิงแตนํามาใชเปนชื่อผูชาย บางชื่อเปนศัพทเฉพาะที่ไมใช

โดยทัว่ไปแตมใีชในวรรณคดโีบราณ หรอืเปนภาษาบาลสีนัสกฤต และเขมร ชือ่ท่ีคดิขึน้ใหม

ดวยวิธกีารสรางคาํแบบตาง ๆ ช่ือเหลานีบ้างช่ือมคีวามหมายแตไมมใีชโดยทัว่ไป แตหลายชือ่

ไมปรากฏในพจนานุกรม หรือไมสามารถแปลความได ดังตัวอยางตอไปนี้ 

                 ชื่อตัวละครท่ีใกลชิดกันมีความสัมพันธกันทางความหมาย เชน 

ความหมายเหมือนกันหรืออยูในวงศัพทเดียวกัน ยกตัวอยางเชน สามีช่ือ “รากกลวย” 

ภรรยาชื่อ “กัทลี” จากเรื่อง หมอวิเศษ ในรวมเรื่องสั้นชุด  แมศรีเอย “วรุณ” ชายหนุมที่

ตกหลุมรัก “สายหยุด” หญิงสาวสวย คําวา “วรุณ” แปลไดความวา เทวดาใหญผูใหนํ้า

ดวยการบนัดาลฝน สวนคาํวา สายหยดุ หมายถึง “ดอกไมซึง่หอมแตเชาและหายเม่ือสาย”  

ชื่อตัวละครดังกลาว สอดคลองกับการสรางสถานการณและบรรยากาศของเร่ืองที่เกิดขึ้น

ขณะฝนโปรย ดังพบในเรื่อง พิรุณเจาเอย  ในรวมเรื่องสั้นชุด ดอกรัก ชื่อตัวละครสอดคลอง

กับสถานภาพ และลักษณะเฉพาะอื่น ๆ หรืออาจเปนชื่อที่ตรงขามกับความเปนจริงในชีวิต

ของตัวละครเพ่ือสรางความขบขัน หรือมีชื่อพองเสียงกับคําแปลในภาษาตางประเทศ 

ยกตัวอยางเชน หญิงรางอวนชื่อ “กัทลีมาศ” เปนชื่อที่ตั้งขึ้นเพื่อลอเลียนหรือ “เลน”

กบัคตนิยิมความงามของอนิเดยีทีว่า หญงิงามมลีกัษณะของเรยีวขาเหมอืน “โคนตนกลวย” 

จากเรื่อง กัทลีมาศกับภาพวาด ในรวมเร่ืองสั้นชุด แมศรีเอย ตัวอยาง  ชายชูชื่อ “พอน” 

มีพฤติกรรมเรื่องเพศเสื่อมเสีย คําน้ีมีเสียงและความหมายพองกับคําศัพทวา “porn”

ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงมีความหมายเก่ียวกับเรื่องทางเพศ หรือเรื่องลามก จากเรื่อง ดวยปก

ของรัก ในรวมเรื่องสั้นชุด แมศรีเอย หากเปนเรื่องแปลหรือแปลงมาจากตางประเทศ 
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ประมูลจะตั้งชื่อเปนภาษาไทยใหใกลเคียงกับชื่อเดิม ชื่อใหมเหลานี้ อาจเปนชื่อที่แปล

ความแลวมีความหมายขบขัน หรือเสียงคําทําใหเกิดความขบขันก็ได ตัวอยาง ฤทธ์ิชาติ  

ศิลวาสทาย มาจาก ริชารด ซิลเวอรสไทน ฝาดดี แอนดํารู มาจาก เฟร็ดดีย แอนดรูส

 มเห็จ สานัยน มาจาก แอลเฟร็ด สไนเดอร  

                  1.5 การสรางคํา

            ประมูลมีวิธีสรางคํา 2 วิธี ไดแก การสรางคําโดยการซอนคํา 

การประกอบคํามูล และการประสมคํา ดังนี้ 

                       1.5.1 การสรางคําโดยการซอนคํา

                    ประมูลซอนคําจากการนําหนวยคําไมอิสระในคําซอนหรือ

หนวยคําอิสระในคํามูลท่ีใชกันท่ัวไปมาซอนกัน โดยอาศัยการเทียบความหมายกับคําที่

หนวยคําไมอิสระนั้นปรากฏรวม จนเกิดเปนคําซอนคําใหม เชน แข็งงัน ออนเปยก ตื่นงง   

เปลอืยลอน เปนตน คาํ “แขง็งนั” ใชในความหมายวา นัง่ไมขยับเขยือ้นดวยอาการตกตะลงึ  

ในประโยค “หลอนแข็งงันอยูบนโซฟาสีเจอรซ่ี” (Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 

1970) จะเห็นไดวาคํา “แข็งงัน” เกิดจากการนําหนวยคําไมอิสระคือ “งัน” ซึ่งมักปรากฏ

ในคําซอนอื่นๆเชน ตะลึงงัน น่ิงงัน งงงัน เปนตน มาซอนกับคํา “แข็ง”ในความหมาย 

“ไมขยับเขยื้อน” ทําใหเกิดความหมายใหมโดยอาศัยแนวเทียบทางความหมาย

                        1.5.2 การประกอบคํามูล 

                      ประมูลสรางคํามูล 2 พยางค โดยการนําพยางคที่เคยเปน

สวนประกอบของคํามูล 2 พยางค มาประกอบเขากับคํามูล 1 หนวยคําที่มีความหมาย

คลายกัน เชน “ละออง”ประกอบคํากับ “ไอ” เปน“ละไอ” และนํามาใชในปริบทตาง ๆ

เชน“ละไอแดด” “ละไอฝน” หรือ “ละไอของเลือดเนื้อ” เปนตน การสรางคําใหมดังกลาว 

อาจสลับตําแหนงคํา เปลี่ยนเสียงวรรณยุกตหรือพยัญชนะสะกดของคํานั้น เชน จําเจน  
เขวไขว เปนตน คํา “จําเจน” ใชในความหมายเดียวกับ “จําเจ”  เชน เขาใชชีวิตจําเจนอยู
อยางนั้นมาแรมเดือน (Trap-duen-tawan Fanfa Lae Din, 1970)  คํา “เขวไขว” ใชใน
ความหมายเดียวกับ  “ไขวเขว” เชน เขาพยายามไมเขวไขวไปกับสิ่งลอกิเลศ (Sepsom Bo 
Mi Som, 1969) แตมีการสลบัตาํแหนงคาํและเปลีย่นเสียงวรรณยกุต โดยทีย่งัคงสือ่ความหมายเดมิ
ไดสมบูรณ เปนตน การตัดคําประมูลนิยมใชคําท่ีเกิดจากการตัดคําหรือพยางคในคํามูล 
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คําซอน คําประสม มาใชในฐานะคํากริยาและคําขยาย ยกตัวอยางเชน คํากริยา 
พึม (พึมพํา) ใน พึมแผว พึมเสียง พึมเพลง ตรํา (ตรากตรํา) ใน ตรํางาน มุน (หมกมุน)  
ใน มุ นใจ หอม (หอมลอม) ใน รอบตัวหอมดวยความวังเวง เปนตน คําขยาย เชน  
ผึ่ง (ผึ่งผาย) ใน สูงผึ่ง จาน (จัดจาน) ใน สีจาน สะอาน (สะอาดสะอาน) ใน ผิวสะอาน 
เปนตน 
                         1.5.3 การประสมคํา   
                 ประมลูมวีธิปีระสมคาํโดยการแทนทีคํ่า ซ่ึงมหีนาทีท่างไวยากรณ
และความหมายในลักษณะตาง ๆ  กัน ในคาํทีเ่ปนสวนประกอบของคาํประสมเดมิทีใ่ชกนัปกติ 
ดังนี้ 
                       1) คําท่ีมีหนาท่ีทางไวยากรณเหมือนกัน แตความหมายตางกัน   
เชน “อิสระผาเผย” เกิดจากการแทนท่ีคํา “สงา” ดวยคํา “อิสระ” ลงในคําประสม     
“สงาผาเผย” ซึ่งใชกันตามปกติ คํา “อิสระ” มีหนาที่เปนคําขยายเหมือนกับคํา “สงา” 
แตมีความหมายแตกตางกัน การประสมคําลักษณะดังกลาวนี้ เปนกลวิธีการสราง
ความแตกตางของคํา ซึ่งมีที่ใชตางบริบทกันใหกลมกลืนกัน  ความหมายใหมของคํามาจาก
การประสมคาํทีผู่อานมกีารสัง่สมความหมายของคาํเดมิในขัน้แรก เขากบัคาํตางความหมาย
ซึ่งมีที่ใชตางบริบทเขาดวยกัน    
                       2) การตั้งช่ือประเภทของวรรณกรรม  ตามแบบแนวเพลงที่
ไดรับความนิยมจากอเมริกาเชน “วรรณกรรมร็อคเอนโรล” ลักษณะนิทานแบบน้ีเปน
นิทานโบราณของอินเดียท่ีประมูลนํามาเลาใหม เชนเรื่อง กถาสริตสาคร ของโสมเทพ  
หรือการเรียกชื่อวรรณกรรมวา “เรื่องสั้นสั้นชนิดไมมีแบบแผน” ซึ่งประมูลอธิบายวา 
“มแีบบแผนเปนตวัเองโดยเฉพาะ บางทกีเ็ปนเรือ่งรก บางทกีเ็ปนเรือ่งโศกสรอย บางทีกเ็ปน
เรื่องโลดโผน ผจญภัยแบบบูลางผลาญบาง แบบฆาตกรรมลึกลับบาง แบบสอบสวนคดี” 
(Mai-tay-dok Phrao Ot Sa-ne-ha, 1967)

               2. การใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล

                    หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง การอานขาวและวรรณกรรมแปลไดรับ

ความนิยมเพิ่มขึ้นอยางตอเนื่อง สอดคลองกับความเฟองฟูของอุตสาหกรรมสิ่งพิมพ และ

ความแพรหลายของวรรณกรรมนานาชาติ จากประวัติ ประมูล เริ่มแปลบทขําขัน

ลงหนังสือเลมละสิบสตางคของสํานักพิมพนายอุเทน แปลนิทานกริมมไปลงหนังสือพิมพ
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สยามราษฎรและอืน่ ๆ เม่ือเรยีนสงูขึน้ไดแปลเรือ่งสัน้ลงหนงัสอืพมิพประชาชาต ิจนตอนปลาย

ของชวีตินกัเรียน ประมูลไดดดัแปลงเรือ่งสัน้ของ ด.ีเอช.ลอวเรน็ซ เรือ่งหนึง่มาเปน “หลอนขีม่า

ของเขาไป” เพื่อตีพิมพในหนังสือพิมพประชามิตรรายวัน นอกจากน้ีแลว ประมูลยังเปน

นักหนังสือพิมพและบรรณาธิการหนังสือพิมพ และนิตยสารหลายฉบับ เชน ประชามิตร 

บางกอก สยามสมัย แสนสุข สยามรัฐฉบับเบง สยามรัฐสัปดาหวิจารณ และชาวกรุง   

เปนตน ประสบการณเหลาน้ีสงผลตอการประยุกตใชลีลาภาษาขาวและภาษาแปล

ในวรรณกรรม ดังนี้

                  2.1 การใชลีลาภาษาขาว 
               ประมูลนิยมผสานลักษณะภาษาหนังสือพิมพและภาษาแปลเขากับ
การบรรยายและพรรณนาตัวบท ดวยวิธี การเขียนแบบพาดหัวขาว กอนจะเขาสูเร่ือง 
เพื่อดึงดูดความสนใจผูอานจากเรื่องแตงปกิณกะ รวมเรื่องส้ันชุด “แมศรีเอย” ดังเชน

อรสาวาวุน 
หลอนอยากจะเปนเมียใหเปนตัวเปนตนแตก็ติดดวยเรื่องหนี้สิน
    (Mae Sri Aey, 1971)
ลองเรือนหอ
คราวนี้หลอนลอมคอกเสียแนนหนา
เพราะเข็ดผูชายที่เคยถอนหมั้นงาย ๆ
    (Mae Sri Aey, 1971)

                  2.2 การใชประโยคโครงสรางภาษาแปล  
                ประมูลมักสลับลําดับของคําหรือกลุมคํา เพื่อเนนยํ้าความหมายของ
คํานั้น โครงสรางประโยคลักษณะดังกลาว เหมือนกับประโยคภาษาแปลจากภาษาอังกฤษ
เปนไทย การใชประโยคลักษณะนี้นาจะไดรับอิทธิพลจากงานแปลของประมูลที่มีจํานวน
หลายเลมดวยกนั  เชน บรรณาธกิารมีอารมณดตีอเหตผุลขดัแยงของขาพเจามาหลายเรือ่งแลว 
(Dok-rak, 1991) ณ ยามตนของราตรีในปาลกึ แมนํา้หลัง่กระแสอยางสงบอยูในแสงเดอืน 
(Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน นอกจากน้ี ยังพบการนํา
โครงสรางการเรียบเรียงความ ดวยวิธีขยายความหลังเครื่องหมาย “ไฮเฟน” (hyphen) 
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แบบภาษาอังกฤษมาใชอีกดวย เชน ครั้งหนึ่งผมเคยรักและปรารถนาดิลกา แตดิลกามิได
ปรารถนาจะรักผมเลย - - เหตผุลหรอื? กไ็มมอีะไรมาก เปนแตใจหลอนมไิดนกึพศิวาสผมเลย
เทานั้น - - เทาน้ันเองจริง ๆ (Thang-horadee Khong Himmavana, 1970) เปนตน  
ลักษณะโครงสรางประโยคแบบภาษาแปลจากตางประเทศอีกประการหนึ่ง ไดแก การนํา
คาํที่เปนนามธรรมมาเปนประธานของประโยค เชน นามของหลอนเตนเราในความทรงจํา 
บทบาทของอารมณแยกกันไปเหมือนเม่ือจบเพลงลีลาศ ความนึกคิดรําพึงตอไปอยาง

เสียดสีความเงียบแวดลอมอยูอยางสงบ เปนตน 

                   3.  การใชวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย 

                 กระแสความเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมหนังสือสวนหนึ่งสะทอน

ผานลีลาการใชภาษาแหวกแนว ภาษาขาวและภาษาแปล จัดเปน “ภาษาสมัยใหม”  

ที่ปรากฏอยางเดนเชนในวรรณกรรมของนักประพันธหลายคนในยุคสงครามเย็น แตเปนที่

นาสนใจวา วรรณกรรมของนักประพันธชั้นแนวหนา ตางก็สะทอนกระบวนการสืบทอด

วัฒนธรรมวรรณศิลปแบบจารีตในบริบทใหมด วยเชนกัน สวนหนึ่งน าจะเปนผล

จากประสบการณการอานวรรณคด ีทัง้ทีเ่ปนแบบเรียน หรอืการเตบิโตมาในยคุสมยักอนหนา 

ที่การถายทอดวรรณคดีมุขปาฐะยังปรากฏอยางแพรหลาย สงผลใหผลงานเหลาน้ี

มีลักษณะ “รวมสมัย” (contemporary) คือผสมผสานกันระหวางภาษาสมัยใหม 

กับภาษาวรรณศิลปรอยแกวแบบไทย

            สําหรับ “ภาษาวรรณศิลปแบบไทย” นั้นเปนภาษาวรรณคดี กลาวคือ 

ปรากฏในวรรณคดีไทยโบราณ มุงเนนความงามดานเสียงและความหมายเพื่อใหสอดคลอง

กับวัตถุประสงคการประพันธ คือการใชขับเสภา และพากยหนังใหญ ภาษาวรรณศิลปของ

ไทยดังกลาว ยังถูกกําหนดดวยลักษณะเดนของภาษาไทย ไดแกภาษาคําโดด ภาษาที่มี

เสียงวรรณยุกต จึงพบวากวีหรือนักประพันธนิยมเลนคํา เลนเสียง ใชคําซอน หรือสราง

คําซอนอยางหลากหลาย (Suchitra Chongsatitvattana, 2005: 1 - 3)

           จากการศกึษาพบวา ลลีาวรรณศลิปรอยแกวทีป่ระมลูสรางสรรคขึน้นัน้ 
เกิดจากการเลือกสรรศัพท การใชสื่อเปรียบเทียบ ทั้งในระดับคําและความตามแบบ
วรรณศิลปรอยแกวของไทย  ดังนี้  
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                    3.1 การสรรศัพทวรรณคดี 
               ประมูลนิยมเลือกใช คําศัพทที่สร างจากคําบาลีหรือสันสกฤต
เพื่อใหสอดคลองกับบทพรรณนาสรีระของสตรี หรือแนวคิดทางพุทธศาสนา ซึ่งประมูล
นยิมถายทอดผานอารมณรกัใครของตัวละคร  เชน เขาพศิดถัูนอนัลาํเพา (Sepsom Bo Mi 
Som, 1969) ประพิมประพายของหลอนฉายวาบ (Sepsom Bo Mi Som, 1969) หญงิผูมี
วรกายอันเพรียว (Chor-prayong, 2002) “แลวกามารมณเลา...คุณวิรัติมันหรือ – คุณบัว
เคลยีว?” เขาพูดกันถงึศลิปมามากแลว เรือ่งพนันีจึ้งกลายเปนของธรรมดา (Kam-ket, 2002) 
และ “ถาหากความรูสึกของคุณที่มีตอดิฉันไมมีอะไรจริงจังเลย หนาตาดิฉันจะเปนอยางไร
ก็ไมเห็นแปลก สมมุติวาจากรูปถายคุณเห็นดิฉันเปนคนสวย อุปาทานของคุณอาจ
ผิดพลาดจากความเปนจริง และดิฉันก็รังเกียจความรักชนิดนั้นเสียดวย” (Sepsom Bo Mi 
Som, 1969) เปนตน  
                   3.2 การคิดชื่อเรื่องที่มุงสื่อจินตภาพ 
                         คาํทีส่ือ่จนิตภาพมีหลายลกัษณะไดแก ชือ่ทีเ่ปนสญัลกัษณมีความหมาย
ในเชิงเปรียบเทียบ ดังเชนช่ือที่มุงนําเสนอคุณคาของวรรณกรรมชิ้นนั้น เชน “แกมเก็จ” 
และ “เพียงประคิ่น แหลงหลา บารนี” ชื่อที่มีที่มาจากบุคคลอันเปนที่รักของผูเขียน อีกทั้ง
มีนัยสื่อถึงดอกไมหอม ดังเชนรวมเรื่องสั้นชุด “ชอประยงคุ”8 ชื่อที่มุงสื่อจินตภาพตามฉาก
ในวรรณคดีไทย ดังเชนภาพ ที่อิงกับคติความเชื่อเรื่องไตรภูมิ ดังเชนเรื่อง “ทางหรดีของ
หิมพานต” เปนตน

 8ประมูล อณุหธูป ไดกลาวถงึท่ีมาของชือ่หนังสือรวมเร่ืองสัน้ชดุ “ชอประยงคุ” (Chor Prayong, 
2002: 11) ไววา “ชอประยงคุ คํานีส้ะกดตวัตามรูปศัพทเดมิ ซึง่มาจากภาษาสนัสกฤต จงึคงสระอุไวดวย (...) 
ชือ่ไมดอกพรรณนี ้จงึออกจะเปนวิสามานยนามท่ีพเิศษกวาธรรมดาสาํหรับผูเขียน เพราะนอกจากจะเปนชือ่
ไมดอกพรรณเกาแกอนัยัง่ยนืนานแลว ยังเปนชือ่ของสตรผีูหนึง่อกีดวย” สตรีท่ีประมลูอางถึงน้ีคือภรรยาของทาน 
มีนามวา “ประยงคุศรี” คุณประยุงคศรีมีความสําคัญอยางยิ่งดังที่ทานไดกลาวไววา “ผมมีผูหญิงชื่อน้ี
อยูคนหนึ่งซึ่งผมรักเปนท่ีสุด เธอเปนประทีปในชีวิตท่ีมากมาดวยงานเขียนหนังสือของผมอยูตลอดมาใน
สภาวะตาง ๆ เปนเปลวเทียนในยามยาก เปนแสงเดือนแสงดาวในยามหมนใจ และเปนเหมอืนไฟเฉลมิ ซึง่มี
อยูแคดวงเดียวในยามภิรมย ผมจึงอาศัยชื่อน้ีเปนนิมิตขนานแกหนังสือซึ่งรวมผลงานอันเปนที่รักของตน

เปนครัง้แรกในชีวติ (เมือ่ พ.ศ. 2480)”
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         3.3 การใชความเปรียบ

                       ความเปรียบที่ปรากฏ มักพบในบริบทของการบรรยายหรือพรรณนา

ภาพธรรมชาติ รูปลักษณ พฤติกรรม และอารมณความรูสึกของตัวละคร ดานการบรรยาย

หรือพรรณนาภาพธรรมชาติ พบวา ประมูลใชสื่อเปรียบเทียบธรรมชาติขยายปรากฏการณ

ทางธรรมชาต ิหรอืใชอากัปกิรยิาของคนกบัภาพเคลือ่นไหวของธรรมชาต ิสาํหรบัตวัละครนัน้

ประมูลนิยมใชความเปรียบขยายรูปลักษณท่ีมีลักษณะเฉพาะดวยส่ือเปรียบเทียบ

ธรรมชาติ สวนใหญแลวเปนภาพตัวละครหญิงมากกวาตัวละครชาย บางภาพยังสื่อถึง

อารมณความรูสึกในภาวะตางๆอีกดวย สื่อเปรียบเทียบที่พบสวนหนึ่งมีลักษณะพองกันกับ

สือ่เปรียบเทยีบในวรรณคดไีทย เชน นลิ กุหลาบ ดอกบวั  แสงจนัทร พระจนัทร และลําตนกลวย 

หรืออาจดึงตัวละครในวรรณคดีไทยมาเปนสื่อเปรียบเทียบจากเร่ืองกากี และนิทราชาคริต 

ยกตัวอยางเชน ขาพเจากลายเปนนิทราชาคริตไปดวยความรูสึกอันงัวเงียวา โลกเราน้ี

ชางแปรฝนจนวปิรติแปรปรวนไปแลวหรอือยางไร (Sareong Ra-bam Dam-roo, 1991) 

ไฮซินธเปนเสมือนวาสิฎฐีในภาคสวรรค (Ruang khong Chan Dara, 2001) กามคุณของ

คณุบุญเลือ่งจงึดจุเดยีวกบับอกายสทิธ์ิของนางพนัธรุตัทีชุ่บใหพระสังขพลอยกายสิทธิไ์ปดวย

รูปทองผองโสภา (Ruang khong Chan Dara, 2001) ผมจะตั้งใจจะใชเปนตนทางใน

การแซกขนสบุรรณ (Ruang khong Chan Dara, 2001) เปนตน ในระดบัความ ประมูลไดใช

สญัลกัษณในบทอศัจรรยตามแบบวรรณคดไีทยโบราณ  ดงัเชนการยก โคลงลิลิตศรวีชัิยชาดก  

ประกอบบทพรรณนาฉากสงัวาสระหวางตัวละคร สัญลกัษณทีป่รากฏบทพรรณนารอยแกว

เปนการขยายความคําโคลง การเลี่ยงความดวยวิธีการดังกลาว สรางลักษณะทาง

วรรณศิลปในบทสังวาสจากนวนิยายเรื่อง เรื่องของจัน - ดารา  ดังนี้  

        ...คุณก็คงจําไดบทกวีหนึ่งในวรรณคดีของเราบางเรื่อง 

ท่ีรจนาถึงบทอัศจรรยระหวางหนุ มสาว ซึ่งเพิ่งมีโอกาส

ไดเกษมกับรสวิเศษของกามกรีฑา เปนหนแรก ในบทที่

จินตกวี ทานเปรียบเทียบดวยภาพพยับโพยมหน ซึ่งมีเรือนอย

กับคลื่นนํ้าโตกันสะบัด เพราะสีที่ไมสันทัดดวยกันท้ังสองฝาย 
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ระหวางทางที่มุงขยกิจะไปออกทะเลใหญกนัใหจงไดนัน้ พอไป

ถงึปากอาวยังไมทันจะกาวลวงไปได ก็ใหมีอันลมลงเสียกอน

อยางนาเจ็บใจ น่ันแหละท่ีพอจะเทียบเคียงกันไดกับผม

เฉพาะผมฝายเดียวเทาน้ันดอกนะ ทั้งที่กําลังหนุมฉกรรจและ

ชาญสมรยังนั้นก็เถอะ เพราะความที่ไปอดแลงอยูกับทองนาที่

พิจิตรถึงสามป  ผมก็เลยยิ่ งกว าเรือน อยลํานั้นเสียอีก 

มันเหมือนกับที่เจาพระยาพระคลังหนทานเชลงคําโคลงเอาไวใน

ลิลิตเรื่องศรีวิชัยชาดกที่ผมคัดมานี้ไมมีผิด

                                ฝนสวรรคอั้นอดถา  รดูกาล

             ครั้นเวลาหกทยาน              ยั่วฟา

             เมขลาลอมณีกานต              อสุรโกรธ

                      ฝนก็ซกเซงสา              ทั่วทองธรณีฯ

แคไดกระทบมณีกานตของเมขลาเขาเทานั้น ฝนผมก็ซก
เซงสา...เรือผมไปไดยังไมทันถึงปากอาวเสียดวยซํ้าก็ลมเสีย
แลว อาศัยที่ตอนนั้นผมยังหนุมแนนและแข็งขันดีอยูจึงเสีย
เวลากูใหมไดไมชา... 

           (Ruang khong Chan Dara, 2001)

                   3.4 การใชคําซอนและการเลนเสียงคํา
                ประมูล นิยมสรางเสียงสัมผัสดวยการซอนคํา วิธีการใชคําเชนนี้
สอดคลองกบัการใชประโยคยาวทีเ่อ้ือใหผูเขยีนเลนกบัความตอเนือ่งทางภาษาลกัษณะตาง ๆ  
ในบางกรณเีสยีงสมัผสัระหวางคาํอาจอยูในประโยคความเดยีวและความรวมขนาดส้ัน เสียง
ที่ ซ้ํากันนี้จัดเปนลักษณะธรรมชาติของภาษาไทย ประมูลนํามาใชเพื่อบรรยายหรือ
พรรณนาตัวละคร ฉากและบรรยากาศ หรืออยูในบทสนทนา ยกตัวอยางเชนการใชคําซอน
ในกลุมคําขนาดยาว คําซอนประเภทนี้มักเปนกลุมคํากริยาและกลุมคําขยาย เกิดจาก
การนําคาํกรยิาทีเ่กดิจากการซอนคาํเปนคําซอน 2 คาํ และคาํซอน 4 พยางค มาเขยีนเรยีงกนั 
หรือนํามาเขียนเรียงตอกับคํากริยาหนึ่งคํา และกริยาวลี เชน เยือกสะทานสะทอน ประชด
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ประเทียบเปรียบเปรย สะทอนสะทานสะเทือนใจ อาจหาญชาญชัยไรยางอาย ออกรส
ระทึกสนุกตื่นเตน ตะลึงตะไลใจคอหาย เตนระทึกตื้นตันคอ กระอึดกระอัดกระสับกระสาย 
กรูเกรียวกระโตกกระตาก กระจุกกระจิกกระจอกงอกงอย คลุมคล่ังแคนใจออดออน
โอดครวญ เปนตน ในบางบรบิท กลุมคาํซอนทีม่กีารซ้ําเสียงพยญัชนะตนดงัตัวอยางขางตน    
เมือ่นาํมาใชในบรบิทตาง ๆ จะกอใหเกดิเสยีงสมัผสั และอานตอเนือ่งกนัไปอยางเพลดิเพลนิ  
เสียงสัมผัสเหลาน้ีเกิดจาก การนําคําซอนกลุมน้ีมาเขียนเขาคูกันโดยใชสันธาน “และ” 
เชน หนาตาของเขาแกรงกราวและกรานเกรยีมแดดลม (Trap - duen - tawan Fanfa Lae 
Din, 1970) หรือจากการที่นําคําซอนกลุมนี้มาเขียนในประโยคเดียวกัน เชน เขาไดลาดเลา
ชีวิตสมรสและเหตุที่เธอเริดราง (Phru - kwang Thang Sawan Lae Na - rok, 1969) 
เปนตน นอกจากน้ี ยังพบวา ประมูลเลนคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน โดยมักเปนการนํา
คําซอนที่ประกอบดวย 2 หนวยคํา มาเขียนแยกกัน โดยใหคําหนึ่งเปนคําหลัก อีกคําหนึ่ง
เปนคาํขยาย เชน ฉวยไปดวยอาการฉก (Trap - duen - tawan - Fanfa Lae Din, 1970: 81) 
และยิ้มซึ่งแยมจากขั้วหัวใจ (Si Karet Yang Lerd Talerng, 1969) เปนตน 

สรุปผลการศึกษา
 ลีลาภาษาวรรณศิลปในวรรณกรรมที่เปนเรื่องแตงของประมูล อุณหธูป แสดงให
ประจักษวา ภาษาวรรณศิลปสวนหนึ่ง มีลักษณะตรงตามกรอบการเขียนบันเทิงคดี
รอยแกวของไทย สามารถอธิบายลักษณะภาษาในเรื่องแตงเหลานี้ ดวยกรอบคิดเรื่อง
วรรณศิลปของไทย ผลการวิเคราะหแสดงใหเห็นวา ประมูล อุณหธูปรู จักลักษณะ
ธรรมชาติของภาษาไทยดานเสียง ความหมาย และโครงสรางคําเปนอยางดี จึงสามารถนํา
ความรูนัน้มาสรางสรรค และประยกุตใหเกดิลกัษณะเฉพาะในงานของตนได นอกจากนีแ้ลว 
การใชถอยคําสื่อจินตภาพ และความเปรียบที่พองกับวรรณศิลปในวรรณคดีไทย เหลานี้
เปนปจจัยสําคัญ ท่ีเสริมใหการถายทอดเน้ือหามีสุนทรียภาพ ในขณะที่การเลือกใช
โครงสรางประโยคและสํานวนภาษาแปล การทดลองอักขรวิธีแบบใหม ตลอดจนถอยคํา
จํานวนมาก ที่แตกตางไปจากกฎเกณฑทางภาษาไทย ตางก็สงผลใหงานเขียนของประมูล 
อุณหธูป มีลักษณะแปลกใหมและทันสมัยในยุคน้ัน แสดงใหเห็นวา การใชภาษาที่ตางไป
จากเดิม ตางไปจากปกติ หรือตางไปจากมาตรฐาน ในบริบทของการสรางสรรค
ผานวรรณกรรมน้ัน เปนองคประกอบสําคัญ ท่ีสรางความแปลกใหมและนาสนใจใหตัวบท 
หากนักประพันธใชอยางมีศิลปะ  
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อภิปรายผลการศึกษา

 ลักษณะวรรณศิลปรวมสมัยดังกลาว ปรากฏเปนลักษณะรวมกันของลีลา

การประพันธซึ่งมีลักษณะเฉพาะยุค อันเนื่องมาจากอิทธิพลของกระแสความนิยม

ภาพยนตรตะวันตกโดยเฉพาะสหรัฐอเมริกา การแปลหรือแปลงนิทานตางประเทศ และ

งานเขียนปกณิกะจากตางประเทศทัง้ตะวนัตกและตะวนัออก ไดแก นทิานโบราณของอนิเดยี 

งานเขียนปกิณกะมุกตลกของตะวันตก เรื่องแตงแนวคาวบอยและสืบสวนสอบสวน

ขอสังเกตสําคัญประการหนึ่งคือ ภูมิหลังของนักเขียนในยุคนี้ สวนหนึ่งไดรับอิทธิพลจาก

การผลติงานเขยีนเพือ่ตพีมิพในหนงัสอืพมิพ ประสบการณการเสพวรรณคดไีทยผานแบบเรยีน 

หรือซมึซบัผานมขุปาฐะในชีวติประจาํวัน ปจจยัดงักลาว นาจะสงผลใหลลีาการเขยีนรอยแกว 

ทีส่รางสรรคโดยนกัเขยีน-นกัหนงัสอืพมิพในยคุนัน้ มลีกัษณะสําคัญรวมกนั ไดแก ประการแรก  

การใชถอยคําและเรียบเรียงประโยคแบบรอยแกวของไทย  และการเลือกใชลีลาวรรณศิลป

ที่ปรากฏในวรรณคดีไทยผสมผสานกับวรรณกรรมท่ีแตงข้ึนใหม ประการท่ีสอง การจงใจ

ใชภาษาใหตางไปจากลักษณะไวยากรณไทย ละเมดิกฎเกณฑทางไวยากรณ เรียบเรยีงถอยคาํ

และสรางคําที่มีลักษณะแบบการแปลจากภาษาอังกฤษ ดังปรากฏผานลีลาการเขียนของ  

ฮิวเมอริสต 'รงค วงษสวรรค ณรงค จันทรเรือง วิตต สุทธเสถียร และประมูล อุณหธูป

ดังยกตัวอยางแลวขางตน อิทธิพลของยุคสมัยดังกลาว นอกจากจะมีความสัมพันธกับ

การสรางสรรคเนื้อหาแลว ยังสงผลตอลีลาการเขียนของประมูล อุณหธูป ที่โดดเดน ไดแก 

การผสานลลีาภาษาแปลและภาษาขาว เขากบัลลีาการพรรณนาความแบบรอยแกวของไทย 

การทดลองใชถอยคําและสํานวนที่ผิดไปจากไวยากรณไทย ในมิติที่กวางขึ้น ผลงาน

ประพันธของนักเขียนหลายคนในยุคน้ี ยังไดรับยกยองวา มีลักษณะสรางสรรคทางภาษา

อันเกิดจากการผสมผสานการเลนทางภาษา การทดลองเขียนผิดไวยากรณ และการใช

ลีลาภาษาแปล แตในขณะเดียวกันก็ยังคงรักษาลีลาวรรณศิลปรอยแกวของไทยไว     

ในบทสัมภาษณนักเขียนหลายฉบับ พบวา ผลงานนักเขียนเหลาน้ีเปนแบบอยาง และ

แรงบันดาลใจใหนักเขียนในยุคตอมา ดังเชน ปราบดา หยุน กับฮิวเมอริสต แดนอรัญ 

แสงทองกับรงค วงษสวรรค นิวัติ กองเพียร กับประมูล อุณหธูป คุณลักษณะดังกลาว  

แสดงรสนิยมรวมทางภาษาของนักเขียนตางสมัย
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